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KOPOTKA AHOTAIIISA HABYAJIBHOI JUCIHUILITHA

HaBuanpna nucummuina «MeToAaWKa BUKIAJaHHS IEpeKiIany y
BUILIN IIKOJI» CHIPsIMOBaHA Ha OBOJIOAIHHS CTYIJEHTAaMH METOIUYHOIO
KOMIIETEHTHICTIO SIK CYKYIHICTIO TEOPETUYHUX 3HAaHb, MPAaKTUYHUX
HAaBUYOK, YyMiHb 1 34aTHOCTeH eQEeKTHUBHO OpPraHi3oByBaTH W
peani3oByBaTH BHKJIAJAHHS NEpeKIaJalbKuX AUCHMIUIIH Y 3aKJIaaax
BUILOI OCBITH 3 ypaxyBaHHSIM Cy4YaCHHX TEOPETUYHHX 1 MPaKTHIHUX
miaxoniB A0 (OpMyBaHHS MEPEKJIAalbKoi KOMIETEHTHOCTI B Pi3HUX
BU/JAX YCHOTO ¥  THCBMOBOTO IepeKkiiaxy Ta  Iepeadadae
TpaHcopmarito, amanTaiiro W BIOCKOHAICHHS IMMONEPEeIHhO HAOyTHUX
HUMH TIepeKIaJallbKiuX HaBUYOK 1 BMiHb 3 METOIO PO3B’SI3aHHSI HOBOTO
KOJIa TUAAKTUYHUX 1 METOTUYHUX 3aBAaHb.

YueOnas pgucnuininHa «MeToaWKa TIpenojaBaHUs TepeBOia B
BBICIIEH IIKOJE» HalelneHa Ha (QopMUpOBaHHWE Y CTYACHTOB
METOJIMYECKOH KOMITETEHTHOCTH KaK COBOKYITHOCTH TEOPETHYECKHUX
3HAHWH, MPAKTUIECKUX HABBIKOB, YMEHUI U CTOCOOHOCTEH 3 (hEeKTUBHO
OpraHU30BLIBATh M PEATU30BLIBATH IPEIOJIABAHUE IIEPEBOTICCKUX
JUCIMILIAH B BBICIINX YYEOHBIX 3aBEJICHUSX, YUUTHIBAas COBPEMCHHBIC
TEOPETHUYECKNE U TPAKTUYECKHE TOAXOIbl K  (OPMHUPOBAHHIO
MEePEeBOAYECCKOM KOMIIETEHTHOCTH B DAa3HBIX BHJAAaX YCTHOTO |
MUCBMEHHOTO TEPEeBOJIa, & TaKXkKe IMpeayCcMaTpHBaeT TpaHCPOpPMAIHIO,
aJanTanyio ¥ COBEPIICHCTBOBAHUE IPEABAPUTEILHO MPHOOPETEHHBIX
MMU TIEPEBOMYECKUX HABBIKOB M YMEHHUH C LIENBI0 PEIICHHS HOBOI'O
CIIEKTpa AUAAKTHYICCKIX U METOIUYCCKUX 3a7ad.

The course “Translation Teaching Methodology at Higher
Educational Establishments” aims at the acquisition of methodological
competence as the system of theoretical knowledge, practical skills and
abilities to arrange and implement efficiently translation courses
teaching at higher educational establishments, taking into account up-to-
date theoretical and practical approaches to translation competence
acquisition in different types of translation and interpretation. It requires



some kind of transformation, adaptation and enhancement of acquired
prior by the students translation skills in order to solve new range of
didactic and methodological tasks.

BCTYII

IIporpamy HaB4anpHOI [UCHMIUIIHM «MeTOOUKA BHKIAJAHHS
nepekiany y BHIIM IIKOJ» YKIAAEHO BIAMOBIZHO JO OCBITHBO-
npodeciiHoi MporpamMu MiATOTOBKH 3100yBayiB Jpyroro
(MmaricTepchkoro) piBHA BHINOi OCBiTH creriansHocTi 035 Dimomoris,
cnemiamizanii 035.041 T'epmaHchki MOBH Ta IiTepaTypu (THepekian
BKIIIOYHO), Teplia — aHIJiHChKa, OCBITHBOI mporpamu «l epmaHCHKi
MOBH Ta JiTeparypu (Tepekiaj BKIIOYHO), Mepiia — aHTITiHCBbKay,
3aTBepKEHOI HaKa30M 10 yHiBepcuTeTy Bix 22 TpaBHs 2019 p., Ne 6.

IIpenmMeToM BUBYCHHS HABUYAIBHOI JUCIUIUIIHK € METOJUKA
BUKJIAJIAaHHA [IEPEKyIafy y 3aKiafax BUILNOI OCBITH SIK CHHTETHYHA HayKa
Ta TEXHONOTis (OpPMyBaHHA TNeEPEKIaAalnbKoi KOMIIETEHTHOCTI Yy
3100yBaviB BHIOI OCBITH.

Mera BUBYEHHS HaBYaILHOI AUCHMIUIIHA «MeETOINKa BUKIAJAHHS
MepeKiagy |y BUIIA  [IKON» —  OBOJIOAIHHA  METOIMYHOIO
KOMIIETEHTHICTIO SK CYKYITHICTIO 3HaHb, HABUYOK, YMiHb 1 3IaTHOCTEH
e¢(eKTUBHO  OpraHi3oByBaTH ¥  pealli3oByBaTH  BUKJIAJAaHHS
nepeKIafabKiX JUCIUILTIH y 3aKiIaJaX BHIIOI OCBITH 3 ypaxyBaHHAM
Cy4aCHHX TEOPETHYHHX 1 MPaKTHYHUX WiAXOAIB 10 (OpMyBaHHA
MepeKIaaabkoi KOMIETEHTHOCTI. Kypc NOKIMKaHUN BIOCKOHAIUTH
MepeKnagalbki HaBUYKA W  YMIHHA  CTYJACHTIB  NUIAXOM  iX
TpaHchopmalii W 3acTOCyBaHHS [UIl PO3B’s3aHHS CHEUU(IYHUX
JUJAKTUYHUX 1 METOAUYHUX 3aBJaHb.

IIporpaMHi KOMIETEHTHOCTI BiIOBIIHO 10 OCBITHBO-TIPOdeCciHHOT
MPOTPaMH:

3aranabHi komnerenTHocTi (3K)

3K-2. 3naTHicTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.

3K-3. 3matHicTh J0 MOMIYKY, ONMpAIOBaHHS Ta aHami3y iHdopmMarrii 3
pi3HUX JXKepen.

3K-4. YMiHHS BUSBIIATH, CTABUTH Ta BUPIITYBAaTH MTPOOIEMHU.

3K-5. 31aTHICTh MpaItoBaTH B KOMaH Ii Ta aBTOHOMHO.

3K-6. 3naTHICTh CHUIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K-7. 3natHicTh 10 a0CTPaKTHOTO MHUCJICHHS, aHAJII3Yy Ta CUHTE3Y.

3K-9. 3narHicTh 10 amanTarlii Ta aii B HOBIiH cHTyalIii.



3K-11. 3paTHicTh IPOBEACHHS NOCTIKEHb Ha HAJIS)KHOMY PiBHI.
3K-12. 3naTHicTh TeHepyBaTH HOBI i1el (KpeaTHBHICTB).

Crnenianshi (¢paxoBi, npenmerni) komnerenTHocti (CK)

CK-1. 3naTHICTb BiIbHO OPIi€HTYBATHUCS B PI3HUX JIIHTBICTUYHHUX
HarpsMax i mkojax.

CK-3. 31aTHiCTh 10 KPUTUYHOTO OCMHUCIICHHS iCTOPUYHUX HAJ0aHb
Ta HOBITHIX JIOCATHEHb (PUIOIOTIYHOT HAYKH.

CK-4. 3naTHicTh 37AiICHIOBATH HAayKOBHH aHANI3 i CTPYKTYpYBaHHS
MOBHOTO / MOBJICHHEBOTO  JITEpaTypHOro Martepiaiay 3 ypaxyBaHHSIM
KJIACUYHHUX 1 HOBITHIX METOMOJIOTTYHUX MPHUHIIUIIIB.

CK-5. VYcBimomieHHS METOJOJOTIYHOTO, OpraHi3amiifHOTO Ta
MPaBOBOTO  MIATPYHTS, HEOOXiAHOTO [N JOCHiIHKeHb  Ta/abo
IHHOBAIIITHUX PO3POOOK y raiy3i ¢inomnorii, mpe3eHTanii ix pe3yabTaTiB
npodeciiiHiii CHiIPHOTI Ta 3aXUCTy IHTENEKTyaJbHOI BIACHOCTI Ha
pe3yIbTaTH OCIiKEHb Ta IHHOBAIIIH.

CK-6. 3naTHICTh 3aCTOCOBYBaTH MOMIMOJEHI 3HaHHS 3 0OpaHoi
(hinosorivyHol criemiani3ariii yist BUpilIeHHs NpoeCiiHUX 3aBaHb.

CK-7. 3narHicTh BIJIBHO KOPHUCTYBATUCS CITELaJIBbHOKO
TEPMIHOJIOTi€0 B 00paHiii ray3i (iIoNOTiYHUX JOCTIKEHb.

CK-9. 3naTHicTh  peali3oByBaTH  BHUKIAJAIBKy  JISUIBHICTE 3
MepeKsIai03HaBYNX TUCIUILTIH Y 3aKIaax OCBITH.

CK-10. 3paTHiCTh KOPUCTYBATHCS CHELIaNTi30BaHUM INPOrPAMHHUM
3a0e3neueHHsIM, 1HQOpMaIiHHUMH Ta JOBiITKOBHMH PECypcaMH 3 METOIO
ONTUMI3allii SKOCTI BUKOHAHHS MEePEKIaIallbKOT TisTIbHOCTI.

CK-12. 3patHicTb B3aeMOZISTH ¥ BHUKOHYBaTH pi3Hi (QyHKOii B
KOMaH/[i MiJ] yac BUpilIeHHs NpodeciiiHuX 3aBaaHb.

IIporpaMui pe3ynbTaTH HABYAHHSA BIiJNOBIIHO J0 OCBITHBO-
npodeciiiHoi mporpamu:

IPH-1. OuiHioBaTH BiacHy HaBYalbHY Ta HAyKOBO-TIpodeciiHy
JisUTLHICTB, OyTyBaTH i BTUTIOBATH €(DEKTUBHY CTPATETII0 CAMOPO3BUTKY
Ta npo¢eCiiHOro CaMOBIOCKOHAICHHSI.

IPH-2. YIeBHEHO BOJIOAITH NEPKABHOK Ta iHO3EMHOK MOBAMH
JUTSL peajtizamii TUCHhMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKaIlli, 30KpeMa B CHTYaIlisIx
podecitHOro ¥ HAyKOBOTO CIIKYBaHHS; MPE3CHTYBATH PE3yIbTaTH
JOCIHIPKEHb JEPKaBHOIO Ta iIHO3€MHOIO MOBAMH.

IIPH-3. 3acTocoByBaTy Cy4acHi METOIUKH W TEXHOJOTIi, 30KpeMa
iHpopMaIiiini, U1  YCHIIMHOrO W  e(pEKTUBHOrO  3AIHCHEHHS



npodeciiiHoi  gisubHOCTI Ta  3a0e3meueHHs  SKOCTI  HayKOBOTO
JIOCTIKEHHS B KOHKPETHIN (pistoyorivyHii ramysi.

IIPH-4. OmiHoBaTd ¥ KPUTUYHO AaHANI3YBaTH  COIiaJIbHO,
0coOHuCTiCHO Ta MpodeciiHO 3HaYyILi MPOOIEMH 1 MPOMIOHYBATH IIISIXU
iX BHUpilIEHHs y CKIaJHUX 1 HemepeadauyBaHUX yMOBaXx, IO MOTpedye
3aCTOCYBaHHS HOBUX ITiTXOAIB Ta TPOTHO3YBAHHS.

MPH-5. 3HaxoauTH ONTUMANIBHI NUIAXH €(EKTUBHOI B3aeMOJii B
npodeciiiHoMy KOJEKTHBI Ta 3 NMPEeACTABHUKAMHU 1HIIMX MPOQECiiHHNX
TpyH Pi3HOTO PiBHA.

IPH-7. AmnamizyBatn, TOpiBHIOBaTH ¥ KiacudikyBaTu pi3Hi
HAIPSIMKH 1 IIIKOJIU B JIIHT'BICTHIII.

IPH-9. XapakrtepuzyBaTu TeOpeTW4HI 3acaaw  (KOHIEMIIi],
KaTeropii, MPUHIUITN, OCHOBHI TOHSTTS TOIIO) Ta MPHUKJIATHI aCIeKTH
00paHoi (ioNorivyHOI crierianizaiii.

IPH-10. 36upatn # cucreMaTu3yBaTd MOBHI, JITepaTypHi,
¢dbonpkmopHi  QakTH, iHTEpHIpeTyBaTH I IMEpeKiIagaTH TEKCTH Pi3HUX
CTHIIIB 1 KaHPIB (3aJIeXKHO BiJ 00paHOi creriarizaii).

IMMPH-11. 3xilicHrOBaTH HAYKOBHI aHaji3 MOBHOTO, MOBJIEHHEBOTO i
JITEpaTypHOrO MaTepiaiy, IHTepPIpeTyBaTH Ta CTPYKTYPyBaTH HOTrO 3
ypaxyBaHHSM OLITHHUX METOJOJOTIYHUX TPUHIUMIB, (OPMYITIOBATH
y3arajJbHEHHs Ha OCHOBI CAMOCTIMHO OIPAIllbOBAaHMX JaHUX.

MPH-12. lTorpuMyBaTHCS IPaBUII aKaJIeMiqHOI JOOPOUYECHOCTI.

IPH-13. [loctymHO ¥ apryMeHTOBAaHO TIOSCHIOBATH CYTHICTB
KOHKPETHHX (IIONIOTIYHUX THTaHb, BJIACHY TOYKY 30py Ha HHUX Ta ii
oOrpyHTYBaHHS K (axiBIsIM, TaK 1 ITUPOKOMY 3araiy, 30KpeMa
oco0am, sIKi HaBYaIOThCSI.

IPH-15. O6upaty onTUMalIbHI OCHIAHHUIBKI MAXOAM H MeToaH
JUIS  aHali3y KOHKPETHOI'O JIHIBICTUYHOTO YU  JIITEPATypHOTO
MaTtepiany.

IPH-17. IInanyBatu, opraHizoByBaTH, 3A1MCHIOBATH 1 IPE3EHTYBAaTH
JOCHiDKeHHsT Ta / abo iHHOBAIlifiHI pPO3pOOKM B KOHKpPETHIH
¢inonoriyHil ramysi.

ITPH-18. IInanyBatu, opranizoByBaTH, Peati30ByBaTH Ta OLIHIOBATH
BJIACHY BHKJIQJIallbKy AISUTBHICTH 3 IMEPEeKIaJ03HABUMX IHUCIUILIIH Y
3aKJIalax OCBITH.

HaBuanpHa gucuumiiHa €  00OB’S3KOBOIO  BIANOBIAHO IO
HaBYaIbHOro TuiaHy. Popma NiACYMKOBOIO KOHTPOJIO 3HaHb —
eK3aMeH.






MPOTPAMHMUIA 3MICT HABYAJILHOI JUCHMUILJITHA

MOJYJIb 1
THEORETICAL BACKGROUND
OF TRANSLATION TEACHING METHODOLOGY

Tema 1.1
Translation Teaching Methodology as a Science

Translation teaching methodology as a synthetic science. Aims and
objectives of Translation teaching methodology. Current trends in
translator and interpreter education in Ukraine and abroad. Translation
training standards. Research methods in Translation teaching
methodology. Translation teaching methodology correlation with other
sciences.

Tema 1.2

Translation Teaching as a System
Translation teaching as a system. External factors affecting
translation teaching system. Translation teaching aims and objectives.
Translation teaching principles (common didactic and specific
translation teaching ones). Translation teaching content. Translation
teaching curriculum. Translation teaching methods and techniques.

Translation teaching aids. Translation assessment tools.

Tema 1.3
Translation Competence
Competence as the key category of Translation teaching

methodology. History of the development of translation competence
concept. Translation competence structures overview. Translation
competence structure according to EMT vs. translation competence
structure according to PACTE group. Models of translation competence
acquisition.



MOJVYJb 2
TEACHING DIFFERENT TYPES OF TRANSLATION AND
INTERPRETATION
Tema 2.1
System of Exercises to Develop Heterovalent Translation Skills

Heterovalent translation types: their features and performance
peculiarities. Translation process and its performance. Preparatory stage.
Source text analysis stage. Target text production stage. Target text
editing stage. Relevant translation skills and abilities. System of
exercises to teach abstract and gist translation, their similarities and
discrepancies. Target text assessment criteria. Potential errors
classification.

Tema 2.2
System of Exercises to Develop Full Translation Skills
Full translation features and performance peculiarities. Full

translation process and its performance. Preparatory stage. Source text
analysis stage. Target text production stage. Target text editing stage.
Relevant translation skills and abilities. System of exercises to teach full
translation. Target text assessment criteria. Potential errors
classification.

Tema 2.3
System of Exercises to Develop Interpreting Skills

Interpretation process and its stage correlation. Common and
specific interpretation subskills and skills. Peculiarities of sight,
consecutive and simultaneous interpretation. Interpretation training
exercises. Interpretation outcome assessment criteria and methods.

Tema 2.4
Translation Assessment
Assessment as a didactic problem. Translation assessment
methods and techniques. Hetero, peer- and self-assessment role in
translation teaching. Traditional and alternative assessment tools.
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Holistic, analytic and combined assessment scales. Arrangement and
implementation of translation assessment system.
Tema 2.5
Translation Teaching Arrangement

Theoretical approaches to translation teaching. Translation
teaching planning. Preparing a lecture on Translation Theory and
Practice. Practical lesson outline. Source text selection principles and
procedures for training aims. Exercise development and arrangement.
Requirements to translation training arrangement.
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